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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 13 
 

  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  L@XYI  IPA  ETQIE Jud13:1 

:DPY  MIRAX@  MIZYLT-CIA  DEDI  MPZIE 

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸā¼”µ� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E–¹“¾Iµ‡ ‚ 

– :†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ �‹¹U¸�¹�̧P-…µ‹̧A †́E†́‹ �·’̧U¹Iµ‡ 
1. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah  
wayit’nem Yahúwah b’yad-P’lish’tim ‘ar’ba`im shanah. 
 

Jud13:1 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of JWJY,  

so that JWJY gave them into the hands of the Philistines forty years. 
 

‹13:1› Καὶ προσέθηκαν ἔτι οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιιµ τεσσαράκοντα ἔτη.   
1 Kai prosethkan eti hoi huioi Isral poisai to ponron en�pion kyriou,  

 And proceeded still the sons of Israel to act wickedly before YHWH,  

kai pared�ken autous kyrios en cheiri Phylistiim tessarakonta et.   

 and delivered them YHWH into the hand of the Philistines – forty years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GEPN  ENYE  IPCD  ZGTYNN  DRXVN  CG@  YI@  IDIE 2 

:DCLI  @LE  DXWR  EZY@E 

 µ‰Ÿ’́÷ Ÿ÷̧�E ‹¹’́Cµ† œµ‰µP¸�¹L¹÷ †́”¸š´Q¹÷ …́‰¶‚ �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:†́…́�´‹ ‚¾�̧‡ †́š´™¼” ŸU̧�¹‚̧‡ 
2. way’hi ‘ish ‘echad miTsar’`ah mimish’pachath haDani ush’mo Manoach  
w’ish’to `aqarah w’lo’ yaladah. 
 

Jud13:2 There was a certain man of Tsarah, of the family of the Danites,  

whose name was Manoach; and his wife was barren and had not borne. 
 

‹2› Καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαραα ἀπὸ δήµου συγγενείας τοῦ ∆ανι,  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Μανωε, καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτεκεν.   
2 Kai n anr heis apo Saraa apo dmou syggeneias tou Dani,  

 And there was man one from Saraa, of the family of the kindred of Dan,  

kai onoma autŸ Man�e, kai gyn autŸ steira  

and the name to him was Manoah, and his wife was sterile, 

kai ouk eteken.   

 and had not given birth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-DPD  DIL@  XN@IE  DY@D-L@  DEDI-J@LN  @XIE 3 

:OA  ZCLIE  ZIXDE  ZCLI  @LE  DXWR-Z@ 

‚́’-†·M¹† ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´V¹‚́†-�¶‚ †́E†´‹-¢µ‚̧�µ÷ ‚́š·Iµ‡ „ 

:‘·A ̧U̧…µ�´‹¸‡ œ‹¹š´†̧‡ ̧U¸…µ�́‹ ‚¾�̧‡ †´š́™¼”-̧Uµ‚ 
3. wayera’ mal’ak-Yahúwah ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘eleyah  
hinneh-na ‘at’-`aqarah w’lo’ yalad’t’ w’harith w’yalad’t’ ben. 
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Jud13:3 Then the messenger of JWJY appeared to the woman and said to her,  

Behold now, you are barren and have not borne, but you shall conceive and bear a son. 
 

‹3› καὶ ὤφθη ἄγγελος κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἰδοὺ σὺ στεῖρα καὶ οὐ τέτοκας·  καὶ συλλήµψῃ υἱόν.   
3 kai �phth aggelos kyriou pros tn gynaika kai eipen pros autn  

 And appeared an angel of YHWH to the woman, and he said to her,  

Idou sy steira kai ou tetokas;  kai syllmpsÿ huion.   

 Behold, you are barren, and have not borne; yet you shall conceive a son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@NH-LK  ILK@Z-L@E  XKYE  OII  IZYZ-L@E  @P  IXNYD  DZRE 4 

:‚·÷´Š-�́J ‹¹�¸�‚¾U-�µ‚̧‡ š́�·�̧‡ ‘¹‹µ‹ ‹¹U¸�¹U-�µ‚̧‡ ‚́’ ‹¹ş̌÷´V¹† †́Uµ”¸‡ … 

4. w’`atah hisham’ri na’ w’al-tish’ti yayin w’shekar w’al-to’k’li kal-tame’. 
 

Jud13:4 Now therefore, please beware, drink not wine nor strong drink,  

nor eat any unclean thing. 
 

‹4› καὶ νῦν φύλαξαι δὴ καὶ µὴ πίῃς οἶνον καὶ µέθυσµα καὶ µὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον·   
4 kai nyn phylaxai d kai m piÿs oinon kai methysma  

And now guard and do not drink wine and liquor, 

kai m phagÿs pan akatharton;   

 and do not eat any unclean thing!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-LR  DLRI-@L  DXENE  OA  ZCLIE  DXD  JPD  IK 5 

  OHAD-ON  XRPD  DIDI  MIDL@  XIFP-IK 
:MIZYLT  CIN  L@XYI-Z@  RIYEDL  LGI  @EDE 

Ÿ�‚¾š-�µ” †¶�¼”µ‹-‚¾� †́šŸ÷E ‘·A ̧U¸…µ�¾‹̧‡ †́š´† ¢́M¹† ‹¹J † 

‘¶Š́Aµ†-‘¹÷ šµ”µMµ† †¶‹¸†¹‹ �‹¹†¾�½‚ š‹¹ˆ̧’-‹¹J 
:�‹¹U¸�¹�̧P …µI¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧� �·‰´‹ ‚E†̧‡ 

5. ki hinnak harah w’yolad’t’ ben umorah lo’-ya`aleh `al-ro’sho ki-N’zir ‘Elohim  
yih’yeh hana`ar min-habaten w’hu’ yachel l’hoshi`a ‘eth-Yis’ra’El miyad P’lish’tim. 
 

Jud13:5 For behold, you shall conceive and bear a son, and no razor shall come  

upon his head, for the boy shall be a Nazir to Elohim from the womb;  

and he shall begin to deliver Yisra’El from the hands of the Philistines. 
 

‹5› ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναζιρ θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας,  
καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ σῶσαι τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς Φυλιστιιµ.   
5 hoti idou sy en gastri echeis kai texÿ huion,  

For behold, you in the womb have one, and you shall bear a son, 

kai sidros ouk anabsetai epi tn kephaln autou, hoti  

 and an iron razor shall not ascend upon his head, for  

nazir theou estai to paidarion apo ts koilias,  

a Nazarite to Elohim shall be the boy from the womb; 

kai autos arxetai tou s�sai ton Isral ek cheiros Phylistiim.   

 and he shall begin to deliver Israel from out of the hand of the Philistines. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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IL@  @A  MIDL@D  YI@  XN@L  DYI@L  XN@ZE  DY@D  @AZE 6 

  C@N  @XEP  MIDL@D  J@LN  D@XNK  ED@XNE   
:IL  CIBD-@L  ENY-Z@E  @ED  DFN-I@  EDIZL@Y  @LE 

‹µ�·‚ ‚́A �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š¾÷‚·� D́�‹¹‚̧� š¶÷‚¾Uµ‡ †́V¹‚́† ‚¾ƒ´Uµ‡ ‡ 

…¾‚̧÷ ‚́šŸ’ �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ †·‚̧šµ÷̧J E†·‚̧šµ÷E  
:‹¹� …‹¹B¹†-‚¾� Ÿ÷¸�-œ¶‚̧‡ ‚E† †¶F¹÷-‹·‚ E†‹¹U̧�¹‚̧� ‚¾�¸‡ 

6. watabo’ ha’ishah wato’mer l’ishah le’mor ‘ish ha’Elohim ba’ ‘elay  
umar’ehu k’mar’eh mal’ak ha’Elohim nora’ m’od w’lo’ sh’il’tihu ‘ey-mizeh hu’  
w’eth-sh’mo lo’-higid li. 
 

Jud13:6 Then the woman came and told her husband, saying, A man of the Elohim came  

to me and his appearance was like the appearance of the messenger of Elohim,  

very awesome.  And I did not ask him where he was from, nor did he tell me his name. 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς λέγουσα Ἄνθρωπος θεοῦ  
ἦλθεν πρός µε, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα·   
καὶ οὐκ ἠρώτησα αὐτόν, πόθεν ἐστίν, καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέν µοι.   
6 kai eislthen h gyn kai eipen tŸ andri auts legousa  

And went in the woman and said to her husband, saying, 

Anthr�pos theou lthen pros me,  

 A man of Elohim came to me,  

kai eidos autou h�s eidos aggelou theou phoberon sphodra;   

and his appearance was as the appearance of an angel of Elohim – prominent very. 

kai ouk r�tsa auton, pothen estin,  

  And I did not ask him from what place he is,  

kai to onoma autou ouk apggeilen moi.   

 and his name he did not report to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OA  ZCLIE  DXD  JPD  IL  XN@IE 7 

  D@NH-LK  ILK@Z-L@E  XKYE  OII  IZYZ-L@  DZRE 
:EZEN  MEI-CR  OHAD-ON  XRPD  DIDI  MIDL@  XIFP-IK 

‘·A ̧U̧…µ�¾‹¸‡ †́š́† ¢´M¹† ‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

†́‚̧÷ºŠ-�́J ‹¹�̧�‚¾U-�µ‚̧‡ š́�·�̧‡ ‘¹‹µ‹ ‹¹U¸�¹U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ 
– :ŸœŸ÷ �Ÿ‹-…µ” ‘¶Š¶Aµ†-‘¹÷ šµ”µMµ† †¶‹¸†¹‹ �‹¹†¾�½‚ š‹¹ˆ̧’-‹¹J 

7. wayo’mer li hinnak harah w’yolad’t’ ben w’`atah ‘al-tish’ti yayin w’shekar  
w’al-to’k’li kal-tum’ah ki-N’zir ‘Elohim yih’yeh hana`ar min-habeten `ad-yom motho. 
 

Jud13:7 But he said to me, Behold, you shall conceive and bear a son,  

and now you shall not drink wine or strong drink nor eat any unclean thing,  

for the boy shall be a Nazir to Elohim from the womb to the day of his death. 
 

‹7› καὶ εἶπέν µοι Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν·   
καὶ νῦν µὴ πίῃς οἶνον καὶ µέθυσµα καὶ µὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον,  
ὅτι ἅγιον θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ γαστρὸς ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ.   
7 kai eipen moi Idou sy en gastri echeis  

And he said to me, Behold, you in the womb have one, 
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kai texÿ huion;  kai nyn m piÿs oinon 

 and you shall give birth to a son.  And now do not drink wine 

kai methysma kai m phagÿs pan akatharton, 

 and strong drink, and do not eat any uncleanness!  

hoti hagion theou estai to paidarion apo gastros he�s hmeras thanatou autou.   

 for a Nazarite of Elohim shall be the boy from the womb until the day of his death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  YI@  IPEC@  IA  XN@IE  DEDI-L@  GEPN  XZRIE 8 

  EPIL@  CER  @P-@EAI  ZGLY  XY@ 
:CLEID  XRPL  DYRP-DN  EPXEIE 

 �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‹´’Ÿ…¼‚ ‹¹A šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ µ‰Ÿ’́÷ šµU¸”¶Iµ‡ ‰ 

E’‹·�·‚ …Ÿ” ‚́’-‚Ÿƒ́‹ ́U¸‰µ�́� š¶�¼‚ 
:…́KEIµ† šµ”µMµ� †¶ā¼”µM-†µ÷ E’·šŸ‹¸‡ 

8. waye`’tar Manoach ‘el-Yahúwah wayo’mar bi ‘Adonay ‘ish ha’Elohim  
‘asher shalach’at yabo’-na’ `od ‘eleynu w’yorenu mah-na`aseh lana`ar hayulad. 
 

Jud13:8 Then Manoach prayed to JWJY and said, O Adonai (my Master),  

please let the man of the Elohim whom You have sent come to us again  

that he may teach us what to do for the boy that shall be born. 
 

‹8› καὶ προσηύξατο Μανωε πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Ἐν ἐµοί, κύριε Αδωναιε,  
τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, ὃν ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡµᾶς  
καὶ συµβιβασάτω ἡµᾶς τί ποιήσωµεν τῷ παιδίῳ τῷ τικτοµένῳ.   
8 kai prosuxato Man�e pros kyrion kai eipen En emoi, kyrie Ad�naie,  

And Manoe besought of YHWH . And he said, Be to me, O YHWH, my Master, 

ton anthr�pon tou theou, hon apesteilas, elthet� d eti pros hmas 

 the man of Elohim whom you sent, let him come yet once more to us 

kai symbibasat� hmas ti pois�men tŸ paidiŸ tŸ tiktomenŸ.   

 and enlighten us!  what we should do with the boy to be born.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CER  MIDL@D  J@LN  @AIE  GEPN  LEWA  MIDL@D  RNYIE 9 

:DNR  OI@  DYI@  GEPNE  DCYA  ZAYEI  @IDE  DY@D-L@ 

…Ÿ” �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ µ‰Ÿ’́÷ �Ÿ™̧A �‹¹†¾�½‚́† ”µ÷̧�¹Iµ‡ Š 

:D́L¹” ‘‹·‚ D´�‹¹‚ µ‰Ÿ’́÷E †¶…́WµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‚‹¹†̧‡ †´V¹‚́†-�¶‚ 
9. wayish’ma` ha’Elohim b’qol Manoach wayabo’ mal’ak ha’Elohim `od ‘el-ha’ishah  
w’hi’ yoshebeth basadeh uManoach ‘ishah ‘eyn `imah. 
 

Jud13:9 The Elohim listened to the voice of Manoach;  

and the messenger of the Elohim came again to the woman as she was sitting in the field,  

but Manoach her husband was not with her. 
 

‹9› καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τῆς φωνῆς Μανωε, καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ  
ἔτι πρὸς τὴν γυναῖκα, καὶ αὕτη ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ,  
καὶ Μανωε ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν µετ’ αὐτῆς.   
9 kai eiskousen ho theos ts ph�ns Man�e,  

And the Elohim heeded the voice of Manoe; 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

kai lthen ho aggelos tou theou eti pros tn gynaika,  

 and came the angel of Elohim again to the woman.  

kai haut ekathto en agrŸ, kai Man�e ho anr auts ouk n metí auts.   

 And she sat in the field, and Manoe her husband was not with her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYI@L  CBZE  UXZE  DY@D  XDNZE 10 

:IL@  MEIA  @A-XY@  YI@D  IL@  D@XP  DPD  EIL@  XN@ZE 

D́�‹¹‚̧� …·BµUµ‡ —́š´Uµ‡ †́V¹‚́† š·†µ÷̧Uµ‡ ‹ 

:‹´�·‚ �ŸIµƒ ‚́A-š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹µ�·‚ †́‚̧š¹’ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
10. wat’maher ha’ishah watarats wataged l’ishah  
wato’mer ‘elayu hinneh nir’ah ‘elay ha’ish ‘asher-ba’ bayom ‘elay. 
 

Jud13:10 So the woman hastened, and ran, and showed her husband, and said unto him,  

Behold, the man who appeared to me, that day has appeared to me. 
 

‹10› καὶ ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραµεν καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ὦπται πρός µε ὁ ἀνήρ, ὃς ἦλθεν ἐν ἡµέρᾳ πρός µε.   
10 kai etachynen h gyn kai edramen kai anggeilen tŸ andri auts  

 And hastened the woman, and ran, and reported to her husband,  

kai eipen pros auton Idou �ptai pros me ho anr,  

and she said to him, Behold, has appeared to me the man, 

hos lthen en hmera � pros me.   

 the one coming in this day to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@D-L@  @AIE  EZY@  IXG@  GEPN  JLIE  MWIE 11 

:IP@  XN@IE  DY@D-L@  ZXAC-XY@  YI@D  DZ@D  EL  XN@IE 

�‹¹‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ŸU¸�¹‚ ‹·š¼‰µ‚ µ‰Ÿ’́÷ ¢¶�·Iµ‡ �́™́Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´V¹‚́†-�¶‚ ́U¸šµA¹C-š¶�¼‚ �‹¹‚́† †́Uµ‚µ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
11. wayaqam wayelek Manoach ‘acharey ‘ish’to wayabo’ ‘el-ha’ish  
wayo’mer lo ha’atah ha’ish ‘asher-dibar’at ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘ani. 
 

Jud13:11 Then Manoach arose and followed after his wife, and when he came to the man  

he said to him, Are you the man who spoke to the woman?  And he said, I am. 
 

‹11› καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Μανωε ὀπίσω τῆς γυναικὸς αὐτοῦ  
καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας  
πρὸς τὴν γυναῖκα;  καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Ἐγώ.   
11 kai anest kai eporeuth Man�e opis� ts gynaikos autou kai lthen pros ton andra  

 And rose up and went Manoe after his wife.  And he came to the man,  

kai eipen autŸ Ei sy ei ho anr ho lalsas pros tn gynaika?   

and said to him, Are you the man speaking to the woman?   

kai eipen ho aggelos Eg�.   

 And said the angel, I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXAC  @AI  DZR  GEPN  XN@IE 12 

:EDYRNE  XRPD-HTYN  DIDI-DN 

¡‹¶š´ƒ¸… ‚¾ƒ´‹ †́Uµ” µ‰Ÿ’́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 
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:E†·ā¼”µ÷E šµ”µMµ†-ŠµP̧�¹÷ †¶‹̧†¹I-†µ÷ 

12. wayo’mer Manoach `atah yabo’ d’bareyak mah-yih’yeh mish’pat-hana`ar 
uma`asehu. 
 

Jud13:12 Manoach said, Now when your words come to pass,  

what shall be the rule for the youth of life and his work? 
 

‹12› καὶ εἶπεν Μανωε Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος σου·   
τίς ἔσται κρίσις τοῦ παιδίου καὶ τὰ ποιήµατα αὐτοῦ;   
12 kai eipen Man�e Nyn eleusetai ho logos sou;   

And Manoe said, Now, going through your word, 

tis estai krisis tou paidiou kai ta poimata autou?   

 what shall be the distinguishing manner of the boy, and his works?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKN  GEPN-L@  DEDI  J@LN  XN@IE 13 

:XNYZ  DY@D-L@  IZXN@-XY@ 

�¾J¹÷ µ‰Ÿ’́÷-�¶‚ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 
:š·÷́V¹U †´V¹‚́†-�¶‚ ‹¹U¸šµ÷́‚-š¶�¼‚ 

13. wayo’mer mal’ak Yahúwah ‘el-Manoach  
mikol ‘asher-‘amar’ti ‘el-ha’ishah tishamer. 
 

Jud13:13 So the messenger of JWJY said to Manoah,  

Of all that I said unto the woman let her beware. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Μανωε Ἀπὸ πάντων,  
ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα, φυλάξεται·   
13 kai eipen ho aggelos kyriou pros Man�e  

And said the angel of YHWH to Manoe, 

Apo pant�n, h�n eirka pros tn gynaika, phylaxetai;   

 Of all which I spoke to the woman, let her guard!  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZYZ-L@  XKYE  OIIE  LK@Z  @L  OIID  OTBN  @VI-XY@  LKN 14 

:XNYZ  DIZIEV-XY@  LK  LK@Z-L@  D@NH-LKE   

¸U¸�·U-�µ‚ š´�·�̧‡ ‘¹‹µ‹̧‡ �µ�‚¾œ ‚¾� ‘¹‹µIµ† ‘¶–¶B¹÷ ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ �¾J¹÷ …‹ 

:š¾÷̧�¹U ́†‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ �¾J �µ�‚¾U-�µ‚ †́‚̧÷ºŠ-�́�¸‡ 
14. mikol ‘asher-yetse’ migephen hayayin lo’ tho’kal w’yayin w’shekar ‘al-tesh’t’  
w’kal-tum’ah ‘al-to’kal kol ‘asher-tsiuithiah tish’mor. 
 

Jud13:14 She should not eat of any thing that comes from the vine of wine,  

nor drink wine or strong drink, nor eat any unclean thing;  

all that I commanded her let her observe. 
 

‹14› ἀπὸ παντός, ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀµπέλου τοῦ οἴνου, οὐ φάγεται  
καὶ οἶνον καὶ σικερα µέθυσµα µὴ πιέτω καὶ πᾶν ἀκάθαρτον µὴ φαγέτω·   
πάντα, ὅσα ἐνετειλάµην αὐτῇ, φυλάξεται.   
14 apo pantos, ho ekporeuetai ex ampelou tou oinou,  

From every thing which goes forth from out of the vine yielding wine, 

ou phagetai kai oinon kai sikera methysma m piet�  
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 she shall not eat, and wine and liquor she shall not drink,  

kai pan akatharton m phaget�;   

and every thing unclean she shall not eat; 

panta, hosa eneteilamn autÿ, phylaxetai.   

 all as much as I gave charge to her, let her guard!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZE@  @P-DXVRP  DEDI  J@LN-L@  GEPN  XN@IE 15 

:MIFR  ICB  JIPTL  DYRPE 

¢´œŸ‚ ‚́M-†́š¸˜̧”µ’ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚ µ‰Ÿ’́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹F¹” ‹¹…̧B ¡‹¶’́–¸� †¶ā¼”µ’̧‡ 
15. wayo’mer Manoach ‘el-mal’ak Yahúwah na`’ts’rah-na’ ‘othak  
w’na`aseh l’phaneyak g’di `izim. 
 

Jud13:15 Then Manoach said to the messenger of JWJY,  

Please let us detain you so that we may prepare a young goat for you. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου  
Κατάσχωµεν ὧδέ σε καὶ ποιήσωµεν ἐνώπιόν σου ἔριφον αἰγῶν.   
15 kai eipen Man�e pros ton aggelon kyriou Katasch�men h�de se 

 And Manoe said to the angel of YHWH, We should indeed force you here to stay, 

kai pois�men en�pion sou eriphon aig�n.   

 and shall prepare before you a kid of the goats. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPXVRZ-M@  GEPN-L@  DEDI  J@LN  XN@IE 16 

  DPLRZ  DEDIL  DLR  DYRZ-M@E  JNGLA  LK@-@L 
:@ED  DEDI  J@LN-IK  GEPN  RCI-@L  IK  

‹¹’·š¸˜̧”µU-�¹‚ µ‰Ÿ’́÷-�¶‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

†́M¶�¼”µU †́E†́‹µ� †́�¾” †¶ā¼”µU-�¹‚̧‡ ¡¶÷̧‰µ�̧A �µ�¾‚-‚¾� 
:‚E† †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷-‹¹J µ‰Ÿ’́÷ ”µ…́‹-‚¾� ‹¹J 

16. wayo’mer mal’ak Yahúwah ‘el-Manoach ‘im-ta`’ts’reni lo’-‘okal b’lach’meak  
w’im-ta`aseh `olah laYahúwah ta`alenah ki lo’-yada` Manoach  
ki-mal’ak Yahúwah hu’. 
 

Jud13:16 And the messenger of JWJY said to Manoach, Though you detain me,  

I shall not eat of your bread, but if you prepare a burnt offering, then offer it to JWJY.  

For Manoach did not know that he was the messenger of JWJY. 
 

‹16› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Μανωε Ἐὰν κατάσχῃς µε,  
οὐ φάγοµαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου, καὶ ἐὰν ποιήσῃς ὁλοκαύτωµα,  
τῷ κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό·  ὅτι οὐκ ἔγνω Μανωε ὅτι ἄγγελος κυρίου αὐτός.   
16 kai eipen ho aggelos kyriou pros Man�e Ean kataschÿs me,  

And said the angel of YHWH to Manoe, If it should hold me 

ou phagomai apo t�n art�n sou,  

 I shall not eat from your bread loaves.  

kai ean poisÿs holokaut�ma, tŸ kyriŸ anoiseis auto;   

And if you should offer a whole burnt-offering, to YHWH you shall offer it. 

hoti ouk egn� Man�e hoti aggelos kyriou autos.   
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 For did not know Manoe that an angel of YHWH he was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNY  IN  DEDI  J@LN-L@  GEPN  XN@IE 17 

:JEPCAKE  JIXAC  @AI-IK 

¡¶÷̧� ‹¹÷ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚ µ‰Ÿ’́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
:¡E’̧…µA¹�¸‡ ¡‹·š¸ƒ¹… ‚¾ƒ´‹-‹¹J 

17. wayo’mer Manoach ‘el-mal’ak Yahúwah mi sh’meak ki-yabo’ dib’reyak 
w’kibad’nuk. 
 

Jud13:17 Manoach said to the messenger of JWJY,  

What is your name, so that when your words come to pass, we may honor you? 
 

‹17› καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου Τί τὸ ὄνοµά σοι;   
ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆµά σου, καὶ δοξάσοµέν σε.   
17 kai eipen Man�e pros ton aggelon kyriou Ti to onoma soi?   

And Manoe said to the angel of YHWH, What is the name to you, 

hoti elthoi to hrma sou, kai doxasomen se.   

  that whenever should come to pass your word that we should glorify you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:I@LT-@EDE  INYL  L@YZ  DF  DNL  DEDI  J@LN  EL  XN@IE 18 

“ :‹‚¹�¶–-‚E†̧‡ ‹¹÷¸�¹� �µ‚̧�¹U †¶F †́L´� †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer lo mal’ak Yahúwah lamah zeh tish’al lish’mi w’hu’-pheli’y. 
 

Jud13:18 But the messenger of JWJY said to him,  

Why do you ask this about my name, seeing it is wonderful? 
 

‹18› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου Εἰς τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνοµά µου;   
καὶ αὐτό ἐστιν θαυµαστόν.   
18 kai eipen autŸ ho aggelos kyriou Eis ti touto er�ta4s to onoma mou?   

And said to him the angel of YHWH, Why is this you ask of my name, 

kai auto estin thaumaston.   

 for it is Wonderful?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGPND-Z@E  MIFRD  ICB-Z@  GEPN  GWIE 19 

:MI@X  EZY@E  GEPNE  ZEYRL  @LTNE  DEDIL  XEVD-LR  LRIE 

†́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹F¹”´† ‹¹…̧B-œ¶‚ µ‰Ÿ’́÷ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

:�‹¹‚¾š ŸU̧�¹‚̧‡ µ‰Ÿ’́÷E œŸā¼”µ� ‚¹�¸–µ÷E †́E†́‹µ� šEQµ†-�µ” �µ”µIµ‡ 
19. wayiqach Manoach ‘eth-g’di ha`izim w’eth-hamin’chah  
waya`al `al-hatsur laYahúwah umaph’li’ la`asoth uManoach w’ish’to ro’im. 
 

Jud13:19 So Manoah took the young goat with the grain offering and offered it  

on the rock to JWJY, and He performed wonders while Manoach and his wife looked on. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Μανωε τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὴν 
πέτραν τῷ κυρίῳ·  καὶ διεχώρισεν ποιῆσαι, καὶ Μανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες.   
19 kai elaben Man�e ton eriphon t�n aig�n kai tn thysian  

And Manoe took the kid of the goats, and the sacrifice offering, 

kai annegken epi tn petran tŸ kyriŸ;   
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 and he offered it upon the rock to YHWH,  

kai diech�risen poisai, kai Man�e kai h gyn autou blepontes.   

 to the wonderful thing being done; and Manoe and his wife were viewing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-J@LN  LRIE  DNINYD  GAFND  LRN  ADLD  ZELRA  IDIE 20 

:DVX@  MDIPT-LR  ELTIE  MI@X  EZY@E  GEPNE  GAFND  ADLA   

†́E†́‹-¢µ‚̧�µ÷ �µ”µIµ‡ †́÷̧‹µ÷´Vµ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ”·÷ ƒµ†µKµ† œŸ�¼”µƒ ‹¹†̧‹µ‡ � 

:†́˜̧š´‚ �¶†‹·’̧P-�µ” E�̧P¹Iµ‡ �‹¹‚¾š ŸU¸�¹‚̧‡ µ‰Ÿ’́÷E µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ƒµ†µ�̧A  
20. way’hi ba`aloth halahab me`al hamiz’beach hashamay’mah  
waya`al mal’ak-Yahúwah b’lahab hamiz’beach uManoach  
w’ish’to ro’im wayip’lu `al-p’neyhem ‘ar’tsah. 
 

Jud13:20 For it came about when the flame went up from the altar toward the heavens,  

that the messenger of JWJY ascended in the flame of the altar.  

When Manoach and his wife saw this, they fell on their faces to the ground. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου  
ἕως τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος κυρίου ἐν τῇ φλογὶ τοῦ θυσιαστηρίου,  
καὶ Μανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες  
καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν.   
20 kai egeneto en tŸ anabnai tn phloga epan� tou thysiastriou he�s tou ouranou  

 And it happened in the ascending flame on top of the altar unto the heavens,  

kai aneb ho aggelos kyriou en tÿ phlogi tou thysiastriou,  

 that ascended the angel of YHWH in the flame of the altar.  

kai Man�e kai h gyn autou blepontes  

And Manoe and his wife were viewing, 

kai epesan epi pros�pon aut�n epi tn gn.   

 and they fell upon their face upon the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GEPN-L@  D@XDL  DEDI  J@LN  CER  SQI-@LE 21 

:@ED  DEDI  J@LN-IK  GEPN  RCI  F@  EZY@-L@E 

µ‰Ÿ’́÷-�¶‚ †¾‚́š·†¸� †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ …Ÿ” •µ“´‹-‚¾�̧‡ ‚� 

:‚E† †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷-‹¹J µ‰Ÿ’́÷ ”µ…́‹ ˆ´‚ ŸU̧�¹‚-�¶‚̧‡ 
21. w’lo’-yasaph `od mal’ak Yahúwah l’hera’oh ‘el-Manoach  
w’el-‘ish’to ‘az yada` Manoach ki-mal’ak Yahúwah hu’. 
 

Jud13:21 Now the messenger of JWJY did not appear to Manoach or his wife again.  

Then Manoach knew that he was the messenger of JWJY. 
 

‹21› καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Μανωε  
καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ·  τότε ἔγνω Μανωε ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗτος.   
21 kai ou prosethken eti ho aggelos kyriou ophthnai pros Man�e  

And did not proceed any longer the angel of YHWH to appear to Manoe 

kai pros tn gynaika autou;  tote egn� Man�e hoti aggelos kyriou houtos.   

 and to his wife.  Then Manoe knew that an angel of YHWH this was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPI@X  MIDL@  IK  ZENP  ZEN  EZY@-L@  GEPN  XN@IE 22 
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:E’‹¹‚́š �‹¹†¾�½‚ ‹¹J œE÷́’ œŸ÷ ŸU̧�¹‚-�¶‚ µ‰Ÿ’́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayo’mer Manoach ‘el-‘ish’to moth namuth ki ‘Elohim ra’inu. 
 

Jud13:22 So Manoach said to his wife, We shall surely die, for we have seen Elohim. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούµεθα,  
ὅτι θεὸν εἴδοµεν.   
22 kai eipen Man�e pros tn gynaika autou ThanatŸ apothanoumetha, hoti theon eidomen.   

 And Manoe said to his wife, To death we shall die, for we have looked at Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZINDL  DEDI  UTG  EL  EZY@  EL  XN@ZE 23 

  EP@XD  @LE  DGPNE  DLR  EPCIN  GWL-@L 
:Z@FK  EPRINYD  @L  ZRKE  DL@-LK-Z@ 

E’·œ‹¹÷¼†µ� †́E†́‹ —·–´‰ E� ŸU̧�¹‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ „� 

E’́‚̧š¶† ‚¾�̧‡ †́‰¸’¹÷E †́�¾” E’·…́I¹÷ ‰µ™´�-‚¾� 
:œ‚¾ˆ´J E’́”‹¹÷¸�¹† ‚¾� œ·”́�¸‡ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ 

23. wato’mer lo ‘ish’to lu chaphets Yahúwah lahamithenu lo’-laqach miadenu `olah  
umin’chah w’lo’ her’anu ‘eth-kal-‘eleh w’ka`eth lo’ hish’mi`anu kazo’th. 
 

Jud13:23 But his wife said to him, If JWJY had desired to kill us,  

He would not have accepted a burnt offering and a grain offering from our hands,  

nor would He have shown us all these things,  

nor would as at this time have told us such things as these. 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Εἰ ἤθελεν ὁ κύριος θανατῶσαι ἡµᾶς,  
οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡµῶν ὁλοκαύτωµα καὶ θυσίαν καὶ οὐκ ἂν ἔδειξεν 
ἡµῖν ταῦτα πάντα καὶ καθὼς καιρὸς οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡµᾶς ταῦτα.   
23 kai eipen autŸ h gyn autou Ei thelen ho kyrios thanat�sai hmas,  

 And said to him his wife, If wanted YHWH to kill us,  

ouk an elaben ek cheiros hm�n holokaut�ma  

he would not have received from our hand a whole burnt-offering 

kai thysian kai ouk an edeixen hmin tauta panta  

 and a sacrifice offering, and he would not have enlightened us all these things,  

kai kath�s kairos ouk an koutisen hmas tauta.   

 even as this time, and he would not audible have made to us these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEYNY  ENY-Z@  @XWZE  OA  DY@D  CLZE 24 

:DEDI  EDKXAIE  XRPD  LCBIE 

‘Ÿ�̧÷¹� Ÿ÷¸�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A †́V¹‚́† …¶�·Uµ‡ …� 
:†́E†́‹ E†·�¸š́ƒ¸‹µ‡ šµ”µMµ† �µÇ„¹Iµ‡ 

24. wateled ha’ishah ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Shim’shon  
wayig’dal hana`ar way’bar’kehu Yahúwah. 
 

Jud13:24 Then the woman bore a son and called his name Shimshon (Samson);  

and the child grew up and JWJY blessed him. 
 

‹24› Καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σαµψων·   
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καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸ κύριος.   
24 Kai eteken h gyn huion kai ekalesen to onoma autou Samps�n;   

 And bore the woman a son, and she called his name Sampson.  

kai hdrynth to paidarion, kai eulogsen auto kyrios.   

 And grew the boy, and blessed him YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXV  OIA  OC-DPGNA  ENRTL  DEDI  GEX  LGZE 25 

:L@ZY@  OIAE 

†́”¸š´˜ ‘‹·A ‘́…-†·’¼‰µ÷̧A Ÿ÷¼”µ–¸� †́E†́‹ µ‰Eš �¶‰́Uµ‡ †� 
– :�¾‚́U̧�¶‚ ‘‹·ƒE 

25. watachel Ruauch Yahúwah l’pha`amo b’Machaneh-dan  
beyn Tsar’`ah ubeyn ‘Esh’ta’ol. 
 

Jud13:25 And the Spirit of JWJY began to stir him in Machaneh-dan,  

between Tsorah and Eshtaol. 
 

‹25› καὶ ἤρξατο πνεῦµα κυρίου συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεµβολῇ ∆αν  
καὶ ἀνὰ µέσον Σαραα καὶ ἀνὰ µέσον Εσθαολ.    

25 kai rxato pneuma kyriou synekporeuesthai autŸ en parembolÿ Dan  

And began spirit of YHWH to go forth with him in the camp of Dan, 

kai ana meson Saraa kai ana meson Esthaol.   

 between Saraa and between Eshtaol. 
 


